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NOMINAL AND VERBAL INFLEXION IN
THE CAKAVIAN DIALECT OF KALI
ON THE ISLAND OF UGLJAN

PETER HOUTZAGERS AND ELENA BUDOVSKAJA

1. Introduction

1.1 The present article is the sequel to an earlic?r wo‘rk on the main
phonological characteristics of the dialect of Kali, vxfhlch appe;ared in
volume 22 of Studies in Slavic and General Linguistics (1993)." It can
be read independently, however, because the relevant phonological
information will be summarized wherever necessary. In order to make
the notation understandable to the reader, we shall briefly present the
vowel inventory in the following subsection. The notation of the conso-
nants requires no explanation.

1.2 The dialect possesses the following vowels:

STRESSED
long falling long rising short
T a T a T i
ié ué i€ ud 0 é
ua (a) ua a

Old short stressed vowels have often become long and rising in
closed syllables. Therefore the stressed long vowels g%v.en above not
only reflect originally long vowels; in addition, long rising vowels in
closed syllables frequently reflect old short vowels (see our 1993
article).



144

The notation 6, 4 and é for short vowels may seem odd at first
sight. These vowels are phonologically short, but their phonetic length
varies greatly. The variation as to length is free but statistically
correlated to the position of the vowel in the word. We have chosen to
mark these vowels with the sign " (half-long) in order to make the
notation correspond to the most frequent and average phonetic
realization.

The phoneme 4 is marginal and has only been attested in vrag ‘devil’
and other forms of the same paradigm.

UNSTRESSED

tirst pretonic syllable
long short

other syllables

~
[~1]
~
=
~
[~

ie uo e fo) e o

ua a a

There is also a syllabic r, which is always short. If stressed, it will
be written .

As a rule, *a and *o changed into u and *e into i before tautosyllabic
n/f. Word-final */ was dropped and caused lengthening of the
preceding vowel. The reader will find abundant illustration of these
phenomena in the lists of inflexional endings.

13 In the present article we shall use quite a number of different
abbreviations, most of which pertain to morphology:

N nominative sg singular PR present tense

G genitive pl plural IMP  imperative

D dative m  masculine LP Iparticiple

A accusative f feminine PP passive participle
I instrumental n neuter DIM  diminutive

L locative 1 first person TOP  toponym

V  vocative 2 second person PROP proper name

Ix 1 attestation 3 third person  n.a.  not attested

d? dialectal?
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Series of examples will be presented in alphabetical order.
Compound verbs will be ordered starting from the first letter of the
root from which the form in question is derived, e.g. dimres ‘die’ under
m- (NB obiikli ‘dress’ under v-, nudjti ‘find’ and pudjti ‘go’ under I-,
posla LPf ‘go’ under §-, grién PRlsg ‘go’ under g-). Diphthongs are
ordered according to their last part, e.g. ie under e. Glosses will be
given only after the first occurrence of a word.

2. The noun

2.1 Declension classes

Four declension classes can be distinguished:
1. o-stems. Gsg in -d/-a, These nouns are either masculine or neuter,
e.g. m brudt ‘brother’, Gsg brata, n stablé ‘tree’, Gsg stabla.
2. Consonant stems. Gsg in -a, with stem alternation. These nouns are
neuter, e.g. time ‘crown’, Gsg timena.
3. a-stems. Gsg in -i&/-e. These nouns are feminine except a very
restricted number of masculine nouns, mostly proper names, e.g. f gluava
‘head’, Gsg gluavié, m Gsg Téme PROP.
4. i-stems. Gsg in -i. These nouns are feminine, e.g. piét ‘oven’, Gsg
péti.

2.2 Masculine o-stems

The endings are as follows:

Nsg f Npl -1/

Gsg  -d/-a Gpl -ubv/-ov/-@/-i/-i

Dsg -i/-u Dpl n.a.

Asg = Nsg/Gsg Apl = Npl/Gpl (latter n.a.)
Isg -Un/-un/-in Ipl -imin

Lsg -li/-u Lpl -imin

Vsg -e

In all declination classes, the final -n of the Dpl, Ipl and Lpl in
-imin/-imin and -dmin/-amin is sometimes omitted.

Examples and discussion of alternative endings:
Nsg: bludgdan ‘holiday’, budb ‘bean’, Budg ‘God’, brudt ‘brother’, bruav
‘ram’, bk ‘moustache’, brudd ‘ship’, cikar ‘sugar’, cvit ‘flower’, ¢ovik
‘human being’, din (1x din) ‘day’, did ‘grandfather’, faZué ‘haricot
beans’, grih ‘sin’, hITb ‘loaf’, jazik ‘tongue’, kdmik ‘stone’, kIU¢ ‘key’,
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koludk ‘werewolf’, kiiri ‘horse’, krual' ‘king’, kriig ‘big stone’, riép ‘tail’,
rab ‘seam’.

v

Gsg: bozita ‘Christmas’, ¢ifita ‘loft’, grudada ‘Zadar’, kori, kikola
‘certain kind of weed’, hika ‘garlic’, novuaki ‘new wine’, ogra ‘fire’,
pocietka ‘beginning’, répa, riiba, sina ‘son’, viétra ‘wind’.

Dsg: Bégu, dititu DIM ‘child’, ddviu ‘devil’, mladifu ‘young unmarried
man’, mizu ‘husband’, écu ‘father’, prajcii ‘pig’.

Asg inanimate: budb ‘broad bean(s)’, boZit, fazud, kamik ‘stone’,
Ogari/ogii, rudg ‘horn’, rukuiv ‘sleeve’.

Asg animate: Bdga, brdta, Covika, dida, jéza ‘sea-hedgehog’, koria,
kudzlita ‘goat kid’, kruala, piza ‘snail’.

Isg -dn/-un: brédun, desetkiin ‘ten’, kajitun  ‘small boat’, Iikiin
‘medicine’, noZiin ‘knife’, picun ‘he-goat’, piitun ‘path’, rijun ‘certain
plant’, situn ‘pail’.

Isg -in/-in has been only attested for three words which originally had
Jo-stems: klacin ‘key’, za krajin ‘in the sea’, nozin (along with noZin,
see above). As can be seen in the preceding paragraph, old jo-stems
can very well have -iin/-un.

Lsg: cafitu, gruadi, juartimu ‘part of a boat’, krajii ‘edge; sea coast’,
miri ‘peace’, ogr, pird ‘wedding’, pfstu ‘finger’, piipu ‘bud’, piitu, rdju
‘paradise’, svitu ‘people’, tovdru ‘donkey’, vitlu (kitchen) garden’,
zuatilku ‘hind part of head’, Zemunikii TOP, zruakd ‘air’, Zivotii ‘life’.

Vsg: BéZe, Gospodine ‘Lord’, Isiise ‘Jesus’, Jikove PROP.

Npl: brati, brudvi, bubrizi ‘kidney’, civi ‘worm’, dni ‘day’, jézi, kni€zi
‘certain fish’, krdji, kruali, krizi ‘cross’, kriizi ‘big stone’, kuklidani
‘man from Kuklica’, kumpiri ‘potatoe’, miSi ‘mouse’, nozi, ogri, orisi
‘walnut’, pasi ‘dog’, pétesi ‘cock’, popi ‘priest’, prajci, piiti, puzi/piizi,
riepci ‘sparrow’, ribari ‘fisher’, riibi, voli ‘ox’, zapiérci/ zuapiérei ‘bud
on vine’, zidi ‘wall’, ziduari ‘mason’.

Gpl -uév/-ov: brilsov ‘whetstone’, bubrigov, civov, cvitudv, didov, grmov
‘bush’, kl'icov, kltnov, klasudv ‘ear’, kniézov, késov ‘basket’, kruilov,
krugudv, kiimov ‘godfather’, kiisov ‘piece’, listov ‘leaf’, makov ‘poppy’,
muzubv, néZov, ogrudv, parov ‘vine’, pasudv, pirov, popov, prigov
‘threshold’, piipov, piitov, piizov, rikov ‘lobster’, répov, rizov ‘time when
vines must be cut’, rdditelov ‘parent’, rogudv, riibov (also riibi and
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ribov?), sinudv, studvov ‘cockroach’, telitov ‘calf’, titov ‘small bird’,

tovarov, ziécov ‘hare’.

Gpl -i/-i has been attested mostly in words that denote units of
oy s e sy

measurement or objects that are often counted: diéli ‘part’, Iztruas,t

. - s

‘certain measure of capacity’ (along with litrudSov), métri ‘meter’,

misiéci ‘month’, pudidi, piti ‘time’, redi ‘row’.

Gpl fJ: dan ‘day’, guaf (tone not certain) ‘trousers’, ndéhat ‘nail’ (also

nudhtov).

Apl non-human: biZi ‘peas’, brédi, hlibi, kdmici, kl'oni ‘beak’, kumpiri ,

misi, musini ‘octopus’, pasi, piliti ‘chicken’, pisti, répi, rozi, stapi/stipi

‘tree trunk’, Spdheri ‘cooking-range’.

Ipl: régimin/rézimin.

Lpl: pirimin, tovarimin.

2.3 Neuter o-stems

The endings are as follows:

Nsg -6/-é/-0/-e Npl -4/-a .
Gsg  -4/-a Gpl -ubv/-ov/-f/-i/-i
Dsg  -U/-u Dpl n.a.

Asg = Nsg/Gsg Apl = Npl -

Isg -in/-un Ipl -)‘Inln/-zm{n
Lsg -i/-u Lpl -imin/-imin

Examples and discussion of alternative endings:

Nsg in -6/-0: bludgo ‘cattle’, bretend ‘spindle’, caklé ‘glass’, c{ﬁ:é .(vélikf'
kaké - ‘very big’), drivo ‘tree’, drské ‘handle’, govno ‘turfl, shit’, juapnf)
‘lime’, kliitko ‘ball of thread’, koléno ‘knee’, kdlo ‘kl'nd Aof .d’ancAe,
kopito ‘hoof’, korito ‘trough’, krelé ‘wing’, lebré ‘rib’, liegld ‘lalr: ]éto
‘summer’, miéso ‘meat’, mésto ‘place’, mliké ‘milk’, nébo ‘sky’, polinwz
‘cover’, resetd ‘sieve’, selé ‘village’, stablo ‘tree’, stido ‘herii’, su]m:)
‘cloth’, $ilo ‘awl’, tiélo ‘body’, veslé ‘paddle’, viné ‘wine’, zluato ‘gold’,
zI6 ‘evil’, zf'no ‘grain’, Zito ‘corn’.

Nsg in -é/-e: cvite ‘flowers’, Celuadé ‘human being’,v gubjzjcj ‘irozx’:
grudzje ‘grapes’, jufje ‘egg’, képle ‘harpoon’, ml.éduncc ‘kid? 3 mllc,e
‘milky sap of certain plants’, muére ‘sea’, péle ‘field’, rodiérie bxrt}: ,
sice ‘heart’, siince ‘sun’, tisje ‘vines’, iile ‘oil’, ziéle ‘kind of vegetable’.
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Gsg: bludga, cakla, cvita, dobrd ‘good’, driva, grébla ‘churchyard’,
grudzja, is kola, kopla, miésa, mita ‘bribe’, krdj mora, muéra, néba, is
pola, sita, stabld, sakna, tiésta, iila, vesl, vina, zdruavla ‘health’, ziéla,
0 zlata, d6 zmna, zina.

Dsg: driistvu ‘society’, prima srcu ‘towards the heart’.

Asg in -6/-0: miéso, nd mesto, mité, i more, mubre, U nebo ‘sky’, peré
‘feather’, pivo ‘beverage’, prélo ‘gathering of youth involving both work
and merrymaking’, sedl6 ‘saddle’, seld, sito, tiésto ‘dough’, vind, zluato,

va

zIb, Zito.

Asg in -e: cvite, Cistiliste ‘purgatory’, gruozje, judje, liste ‘leaves’, i
pole, sice, tisje, iile, zdruavle.

Isg: breteniin, kamirun, lietin ‘chisel’, Iiciin ‘“front side’, $ilun, veslin,
zludtun. We have one attestation of an Isg ending -in: rilcin ‘sting’
(along with 1x rilcun, mistake not excluded).

Lsg: bluagu, ¢rivu ‘gut’, i grlu, gréblu, kamiriu ‘stones’, képlu, krilu
‘lap’, méstu, 4 moru, ni nebu, v polu, Pricku TOP, prélu, seli, stabli,
trsju, viéslu, Zitu.

Npl: bretend, drva ‘firewood’, gniezdi ‘nest’, gudvna, judja, kamina,
koléna, kéla, lica, mésta, pers, pléta ‘shoulders, back’, sedl, séla, sldva,
stablé/stabla, vrudta ‘door’, Zira ‘grindstone’.

Gpl: bretenudv, dnudv, gniezdudv, klitkov, koritov, lebrudv, lieglov,
perudv, pismov, rinov, sedludv, sélov/seludv, stabludv, stidov, sitknov
(informant is not sure), $ilov, vesludv, zinov.
Gpl in - drv, gaodist, gévun, judj, kolin, kriél, liét, Iic, pliét, stabual
_(along with stabludv, see above), stikal, vruat.
Gpl in -i/-i: sté i petndes kili 115 kg.’, na piét mestT ‘in five places’.
Apl: ériva, drvd, godista ‘year’, juija, kamiiia, kréla, liegla, stabla, ista
‘mouth’, viésla, visala ‘gallows’, vruata.
Ipl: viéslimin.
Lpl: Crivimin, divimin, gudzjamin, jitimin ‘flock’, méstimin, plétimin,
studblimi, Gstimin.

There are a few instances of neuter nouns with long stressed

endings. Unfortunately, the number of attested forms is very small and
we are not certain about the tone. We marked it as rising. The forms
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are: Nsg kostié ‘bones’, Nsg trrii€ ‘certain kind of bushes’, Gsg smetud
‘rubbish’.
2.4 Consonant stems

The endings are essentially the same as those of the neuter o-stems
except the end-stressed Npl. The attested forms are:

Nsg: brime ‘bundle of firewood’, dité ‘child’, ime ‘name’, jare ‘donkey
kid’, pléme ‘clan’, rime ‘shoulder’, slime (pudsti te ti - na time ‘you’ll
recall it when it is too late’), time ‘crown of head’.

Gsg: timena, vrimena.

Dsg: drtétu.

Asg: brime, dité, rime, sime ‘seed’, time, vrime ‘weather’.
Lsg: timenu.

Npl: imena, plémena, rimena, vriména/vrimenua.

Gpl: brimin, ramin, plémenov, timenov.

Dpl: plémenimin.

Apl: brimena, imena.

Ipl and Lpl: no attestations.

2.5 a-stems

The endings are as follows:

Nsg -4/-a/-é/-e Npl -é/-e

Gsg -i&/-e Gpl -ﬂ/—i.

Dsg -i/-i Dpl -4min

Asg -U/-u Apl -é/-e

Isg -in/-un Ipl -amin

Lsg -i/-i Lpl -amin/-amin/-udh/-ah

Vsg -0

The attested masculine a-stems are: Nsg Muaté PROP, Dsg Muati,
Asg Muatii, Gsg Téme PROP, Npl istase ‘ustasha’, Lpl iistasah.
Further examples and discussion of alternative endings:

Nsg: bidba ‘grandmother’, buidcva ‘barrel’, dudska ‘board’, dicd .
‘children’, divudjka ‘girl’, gluavd ‘head’, hruani ‘food’, intruada ‘plot of
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land with olive-trees’, kafi ‘coffee’, kuilka ‘woman from Kali’, kobila
‘mare’, kékosa ‘hen’, krstinka ‘woman’, kiifa ‘house’, ledina
‘uncultivated land’, Litka PROP, muiska ‘cat’, mindula ‘almond’, mriza
‘net’, munka ‘flour’, osi ‘wasp’, pudstorka ‘stepdaughter’, Pol4na TOP,
riesd ‘certain kind of seaweed’, sikira ‘axe’, spética ‘row?’, tavija
‘table-cloth’, truava ‘grass’, ilenica ‘kind of oil-lamp’, vrita ‘sack’, Zeni
‘wife’.

Nsg in -é/-e: only attested in Guospé, Gudspe ‘the Virgin Mary’ and
the masculine A-stem Muaté PROP (see above).

Gsg: buacve, biikovine ‘beech timber’, dicié, diusié ‘soul’, gluavig,
griedi€ ‘girder’, kokosi€, kozi€ ‘goat’, mriZe, nogi€ ‘leg’, ovcié ‘sheep’,
rosi€ ‘dew’, sikire, snuagi€ ‘strength’, truavi€, vodié ‘water’, vine
[% b
wool’.

Dsg: babi ‘grandmother’, dici, k6kosi, ubvci, patki ‘duck’, teti ‘aunt’.

Asg: buacvu, biizu ‘hole’, dicu (tone not certain), disu, na glavu,
gludvu, grudnu ‘brancl’, intruidu, kafd, kdmaru, kékosu, kozu, Iopitu
‘spade’, mrizu, miku ‘torment’, minkd, ndgu, ubvcu, piétu ‘heel’, i
petu, riesu, riku ‘hand’, i ruku, snuagl, i sredu ‘on Wednesday’,
truavi, tlenicu, védu, ni vodu, viinu, Zenu.

Isg: diciin, divudjkun, kipun ‘rag’, neviston ‘daughter-in-law’, nogiin,
pilin ‘saw’, prijatelicun ‘girl-friend’, rakdn, vetinun ‘mostly’, Zeruikvun
‘live coal’.

Lsg: buacvi, gluavi, grani, intruadi, kdmari, kiti, ledini, lozi ‘vine’,
nozi, riesi, rosi/rési, rici, Vluaci TOP, vodi.

Vsg: mudjo ‘mother’, mimo ‘mother’, Marijo PROP, séstro ‘sister’,
zmijo ‘snake’, Zéno.

Npl: biiZe, ¢éle ‘bee’, divudjke, funiéstre, gludve, kékose, kozé, loze,
mudske, mindule, mriZe, nége, udvce, poliinke ‘female inhabitant of
Polana’, ritke, sestré, tice ‘bird’, vdde, zvizdé, Zené.

Gpl in g bicav ‘sock’, dasuik, glist ‘worm’, gudr “forest’, ispo griéd
‘in the loft’, kokuds, kudz, krudv, kiif, macak, mladic ‘young branch’,
nudg, rik ‘river’, $tb ‘stick’, $ipk ‘stick’, vudd.

Gpl in -i/-i: Kali TOP, {iri ‘hour’.

Dpl: sestramin.
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Apl: biirme ‘gutter-pipe’, nd grede ‘to the loft:, kréve. ‘C?W’,’. 1}5??,
mriZe, nége, rine ‘wound’, nd ruke, ritke, srdéle ‘sardine’, Zzivotine
‘animal’.

Ipl: minamin ‘mine’, $kdramin ‘scissors’.

Lpl in -imin/-amin: Bibiriamin TOP, fhniést{amin/fhpiéftrami?
‘window’, glavdmin, na greddmin ‘in the loft’, kamaramm' room’,
muiskamin, muohamin “ly’, planinamin ‘mountain’, Sipkamin ‘small
pieces of wood’, Simamin ‘forest’.

Lpl in -udh/-ah: Bibiriah TOP, po nogudh i po rukuih ‘on all four’, na
ribah “fishing’.

2.6 i-stems

Our material does not contain many I-stem forms. The attested
endings are the following:

Nsg Y4 Npl T
Gsg /- Gpl -i/-i
Dsg n.a. Dpl n.a.
Asg -4 Apl -i

Isg -u Ipl n.a.
Lsg i Lpl n.a.

Attested forms:
Nsg: bolest ‘illness’, jésen ‘autumn’, ludz ‘opening in at:venclosure (?2’,
mudst ‘grease’, napast ‘evil spirit (?), piéf ‘stove’, ric ‘word’, striin
‘side’, stvudr ‘thing’, véler ‘evening’, vist ‘sort’.
Gsg: jakosti ‘strength’, ludzi, muasti, ndti, péti, skéti ‘small animals,
insects’.
Asg: bliidnos/bliidnost ‘lechery’, béles/bélest, kudst ‘bone’, muast, nudt

‘night’, il pamet ‘mind’, U pet, i pomot ‘help’, pricest ‘communion’,
stvudr, na vecer.

Isg: pémotu.

Lsg: bivi ‘small bridge’, pdsteli.

Npl: pfsi ‘breast’, sudri ‘dream’, stvudri, véderi, vIsti.

Gpl: notT (1x noti ?), veceri, vrsti.

Apl: bélesti, 1 prsi, stvudri.
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2.7 Irregular nouns

A number of attested forms do not belong to any of the declination
classes discussed above: Npl gospodi ‘gentlemen’; Nsg miti ‘mother’,
Gsg matere, Dsg materi; NAsg tiho ‘ear’, Gsg iiha, Lsg iihu, NApl usi,
kréz usi, Lpl iiSimin.

3. The verb

3.1 Conjugation classes

The verbs have been divided into 8 conjugation classes, labeled
(QAA”’ “AE]”, "AEZ”, «AI”, RII”, ((UE”’ R¢El” and RﬁEz”' The capital
!etters in the labels refer to the first vowel of the ending in the
infinitive and the present tense (2sg through 2pl), respectively, e.g.
class AA has INF -4ti/-ati and PR2sg -uds/-a. The infinitive endings of
the classes E; and E, do not begin in a vowel; §E; verbs have stems
ending in a vowel, JE; verbs have stems ending in a consonant, e.g.
@E1 ubiti kill’ (<ubi-ti>, cf. PR3sg ubije <ubi-e> with j-insertion, see
§3.2), fE, priésti ‘spin’ (<pried-ti>, cf. PR3sg priedié). The
distinguishing feature of AE, as opposed to AE; is the stem alternation
INF -ova- vs. PR -uje-. Class UE consists of the verbs in -nuiti/-nuti.

In the following we shall first discuss the endings, each time taking
together as many classes as possible (§§ 3.2-3.4), then we shall give
examples of entire paradigms of each conjugation class separately and
conclude with the irregular verbs (§§ 3.5-3.13).

3.2 Present tense and imperative endings

AA AE/UE/¢E AI/II
PRIsg  -dn/-un -in/-in -in/-in
2sg  -uds/-as -188/-e§ -18/-1§
3sg  -ud/-a -1é/-e -1/-i
Ipl  -udmo/-amo -emé/-emo -imé/-imo
2pl  -uate/-ate -eté/-ete -ité/-ite
3pl  -dju/-aju -U/-u -i/-u
IMP2sg  -udj/-aj -i/-i/- P -i/-i

_ We have attested four PR forms (two 1pl and two 2pl) in which the
{‘nterrogative particle -/i was inserted between the stem and the ending:
Imalite ‘have you?’, vidilite ‘do you see?’, éfelimo dudjti u rudj, niételimo,
Budg znua ‘God knows whether we shall go to heaven or not’.
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The endingless IMP in the second column pertains to class AEz, e.g.
pomiluj ‘have mercy’ (d?; only example available).

The IMP ending -j in the second column is found in (JE; verbs (type
ubiti, ubije, IMPlpl ubijmo). It seems that after stems ending in -i- the
j can be dropped in the IMP2sg, e.g. nadije PR3sg ‘put on’, nadij
IMP2sg, but prolije PR3sg ‘pour out’, uli IMP2sg ‘pour’. We are not
certain about the vowel length in the IMP forms of these verbs, both in
the 2sg and elsewhere.

The same class of verbs has insertion of -j- (probably not distinctive
after -i-) before endings which begin in a vowel, e.g. ¢iti ‘hear’, PR3sg
Gije, opliti ‘weed’, PRIlpl plijemo.

AE; and @E; verbs can show stem alternations.

We have attested only one gerund: sidiéti ‘sitting’.

3.3 Infinitive and l-participle

AA/AE/AI Il UE [1)28 )22
INF -ati/-ati -iti/-iti -uti/-uti -ti -ti/ti
LPm -ud/-a -i/-1 -i/-u/-a ﬂ -a
LPf -4la/-ala -ila/-ila -ula/-ula/-la -la -1d/-1a

If in class E, the stem-final consonant is a velar, the INF ending is
-ti and the velar is dropped, e.g. posika LPm ‘cut’, INF presiti. If the
stem-final consonant is not a velar, the INF ending is -ti and the
stem-final consonant is either changed into -s- or an -s- is added.
Stem-final -d- and -tz- are dropped in the LP. Examples: pletiés PR2sg
‘knit’, INF pliésti, LPf pléla; potepiés PR2sg ‘get cold’, potiésti INF,
protiépsti INF.

The LPn, plm, plf and pln are obtained by substituting: LPf -a by -o,
-i, -e and -a, respectively. There can be differences in accentuation
between LP forms from the same verb.

In class JE; the stem-vowel becomes long and rising in the LPm,
e.g. razbiti ‘break’, LPm razbr.

In UE verbs, the LP endings -a/-la are attached to the stem after
dropping the stem-final -n-, e.g. dignuti ‘lift’, PR 3sg digne, Lpm diga,
LPf digla.

3.4 The passive participle

The past participle has been relatively poorly attested, especially for
the less frequent conjugation classes.
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AA II/UE/@E
PPm -iin/-un -in/-in
PPf -uina/-ana -éna/-ena

Before the endings shown in the second column, the stem is often —
but not always — softened.

For class AE; endings of both types have been attested.

There can be accentual differences within paradigms.

3.5 Class AA

PRIsg: ¢ékun ‘wait’, Citun ‘read’, Civun ‘guard’, darivun ‘give as a
present’, glédun ‘look’, imun ‘have’, nimun ‘not have’, moriin ‘have to’,
odveZivun ‘untie’, suariun ‘dream’, tribun ‘need of’, zazivun ‘implore’,
zniin, né znun ‘know’.

PR2sg: Cékas$, imas, se ponuasas ‘behave’, nimas, pitas ‘ask’, $tipas
‘pinch’. .

PR3sg: bestimud ‘curse’, cica ‘suck’, cvitud ‘blossom’, racvitud, fermua
‘stop’, gléda, ima, nima, kdpa ‘dig’, iskdpa ‘dig’, krépa ‘die’, kiha
‘cook’, iskiiha ‘cook’, izliva ‘pour out’.

PRIpl: ¢iivamo, imamo, nimamo, iskithamo, morudmo, paduamo ‘touch’,
pitamo, vritamo ‘return’.

PR2pl: cftate ‘draw’, imate, znuite, né znate, poznivate ‘know’. Also
imalite ‘do you have?’ (see §3.2).

PR3pl: naciplivaju ‘graft’, fermiju, hitaju, ‘throw’, igraju ‘dance’, imaju,
kopaju, skrivaju ‘conceal’, kilpaju se ‘bathe’, obiédvaju ‘dine’, padaju
‘fall’, pildju ‘saw’, piicaju ‘shoot’, pistaju ‘let go’, suaraju, staraju
‘strive’, postivaju ‘estimate’, tapdju ‘catch’, valdju ‘have to; be worth’,
zapovidaju ‘command’.

IMP: ¢ékaj, citaj, procitaj, Civaj, Civajte, saclivaj ‘save’, pacudj, pitaj,
potirajmo ‘chase’.

INF: naciplivati (1?), cvitdti, ¢ékati, Citati, cavati, durati ‘last’, isfrigati
‘fry’, guatati ‘tell fortunes’, glédati, ishitati, igréati, imati, zaimati
‘borrow’, iskidati, raskécati (- se) ‘begin clucking (of hen)’, iskopiti,
kopati, zakopati ‘bury’, zakipati, kihati, iskiihati, kupati, lesati ‘boil’,
polivati, ulivati, paciti, pidati ‘fall’, pilati, popisati se ‘urinate’, pitati,
pucati, rakamivati ‘embroider’, posluagati, poskrapati, potirati, rasvitati,
shisati, spriemati, osiskati ‘shave’, oskarati ‘cut young branches from an
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olive-tree’, Skarti, tfgati ‘harvest grapes’, tapdti, potuofati ‘peck’,
tuofati, vizitati, znati.

LPm: bestimud ‘scold’, blagosliviui ‘bless’, nacita ‘draw’, Cita, procita,
imud, iskopua, juakud ‘moan (?), zalilud ‘swing’, morud, spomira (place
of stress?) ‘recall’, potira ‘chase away’, pripovidua ‘tell’, uZud ‘have the
habit of’.

LPf: racvitala, ¢éékala, Citala, Cavdla ‘guard’, imdala, objuagridla se
‘become in lamb (?)’, kalila ‘put down’, iskidala ‘tear’, raskdcala se,
iskopéla, kusala ‘try’, moréla, operusila ‘strip, pluck’, pivala ‘sing’,
suaridla ‘dream’, sliSala ‘listen’, zasil4la ‘sharpen’, pospijala ‘spy’,
potirala, rastarala ‘regain consciousness’, tuofala ‘peck’, istuofdla ‘peck’,
natuofila, potuofila stuofila ‘peck’, uZéla, valila, spovidala ‘confess’,
znala.

LPn: igrilo ‘dance’, pocicalo, pokiihalo, piicalo, ruzinilo ‘rust’, svarélo
‘dream’, uzélo, valilo.

LPplm: cCitali, docékali, duperivili ‘use’, glédali, razgovuarali ‘talk’,
imali, prekidali ‘stop’, iskopali, kaldli, lumbali ‘injure(?)’, minirdli ‘mine’,
pitali ‘ask’, ispitdli ‘ask’, zapuicali, rivéli ‘push’, pospijli, potigali, uzali.

LPplf: napovidale, procvitale, stivile, uZale.
PPm: narakamiin ‘embroider’.

PPf: raskécana.

PPn: miSano ‘mix’, zasiluano ‘sharpen, point’.
PPplm: ucftani ‘draw’.

PPplf: nacrtane ‘draw’.

3.6 Class AE;

PR 1sg: drhtin ‘tremble’, i$tin ‘look for’, pisin ‘write’, vicin ‘shout’.
PR2sg: istes, naplaces ‘cry much’, iizges ‘set fire to’.

PR3sg: c¢ése ‘scratch’, dizZe ‘lift’, drhte, iste, klice ‘germinate’, laZe ‘lie’,
méte ‘throw’, ére PR3sg ‘plough’, pise, plice ‘cry’, pomaze ‘grease’,
piise ‘blow’, rize ‘cut’, posije ‘sow’, trdje ‘endure’, vije, vice, izvire (of
river) have its rise’, zide ‘build’, nuazge ‘set fire to’.

PRIpl: ¢ésemo, métemo.



156

PR3pl: ¢ésu, métu, namétu, smijii ‘laugh’, siicu ‘twist’, uzdréju ‘ripen’.
IMP: 81, laZi, placi, zasuci, $tipli ‘pinch’ (also AA, cf. stipas), uzgi.

INF: Cesiti, dizati se ‘rise’, iskati, pokuazati ‘show’, lagati ‘lie’, izlagati
‘lie’, orati, napisati ‘write’, plakati ‘cry’, pliesti ‘dance’, napliesati se
‘have one’s fill of dancing’, puohati ‘blow’, rizati ‘cut’, sijati ‘sow’,
posijati, zasokati ‘roll up (e.g. sleeves), vieziti ‘tie’, odviezati ‘untie’,
vikati ‘shout’, zidati ‘build’, uzgati.

LPm: drhta, iskud, lagud, islagua, sija, zasikud, nézga, lizga.

LPf: dihtala, iskéla, lagila, naplikala, rizala, posijala, posikila ‘twine’,
dozdréjala, nazgala.

LPn: dodijalo ‘annoy’, pisilo ‘write’.
LPplm: drhtali, metéli, pisli, napisali.
LPplf: okritale ‘turn’, dozdréjale.
PPm: iZgin.

PPf: sriZena, posijana, nuazgena.

PPn: zapiSeno, posiiceno ‘twine’.

3.7 Class AE;

PR3sg: darije ‘present’, fcije ‘scold’, odvituje ‘be responsible’.
PR3pl: draguju 7.

IMP: pomiluj ‘have mercy’.

INF: odvitovati.

LPm: vérova ‘believe’.

LPplm: darovali.

3.8 Class Al

PRlsg: drzin ‘hold’, stojin ‘stay’.

PR3sg: krci ‘cry out(?), lezi ‘lie’, stoji ‘stand’.
PRIpl: drzimé.

PR3sg: drzii, lezd, stoji.

IMP: bizi ‘run’, di§ (Ix)/drZi/diZi (1x), zadrsi, mui 2.
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INF: drzati, mucati.

LPf: drzala (or drzala?), mucala.

39 Class II

PRIsg: govérin ‘say’, mislin ‘think’, mélin ‘pray’, nésin ‘carry’,
popudprin ‘pepper’, prévin ‘say’, ruddin ‘work, do’, sidin ‘sit’, sitin se
‘recall’, stdvin ‘put’, zastrilin ‘shoot to death’, ucin ‘learn’, naiicin.

PR2sg: razbdlis se “fall ill’, zaboravis forget’, Cini§ ‘do’, naldtis ‘get
angry’, sméstis ‘place’, misli§ ‘think’, opdri§ ‘scald’, papris ‘pepper’,
piTis ‘stare’, raspludtis ‘cut in two along the spine’, pritis ‘threaten’,
ruddis ‘do’, sk4cis jump’, smrdi§ ‘stink’, srudmis se ‘be ashamed’, srdis
se ‘be angry’, ostdri§ ‘grow old’, ostavis ‘leave’, stavis ‘put’, stiédis ‘be
thrifty’, trpis ‘endure’, naiidi§ ‘teach’, visi§ ‘hang’, voli§ ‘love’, vruatis
‘return’, ozdravis ‘convalesce’, Ziris§ se ‘hurry’.

PR3sg: boli ‘hurt’, zbiidi se ‘wake’, nacipi, nacini ‘make’, ¢ini, olisti
‘clean, peel’, dimi ‘smoke’, géni ‘transport (on pack-animal)’, gori
‘burn’, govéri ‘speak’, gribi ‘take (water)’, grdi se ‘scold’, grmi
‘thunder’, guandi ‘buzz’, kéti ‘drop young’, krili ‘grunt (or shriek? of
pig)’, kipi ‘buy’, iskiipi ‘gather’, kiiri ‘smoke’, pokvudri ‘spoil’, leti ‘fly’,
I6vi ‘catch’, nalézi ‘put firewood in stove’, I'dti ‘make angry’, masti
‘grease’, izmiri ‘weigh’, misli, mluiti ‘beat’, omddri ‘become blue’, mrsi
‘eat food containing fats during a fast’, ndsi ‘carry’, naobluici se
‘become cloudy’, ostri ‘sharpen’, puali ‘burn’, popudpri ‘pepper’, pini se
‘foam’, pluiti ‘pay’, plévi “float’, napdji ‘water’, prepolévi ‘cut in halves’,
pori ‘rip’, prudsi ‘dust’, pravi ‘prepare’, prdi ‘fart’, prési ‘ask’, popiti
‘load’, opridi ‘nettle’, pusi ‘smoke’, ruddi, rédi ‘give birth’, zarii¢i se
‘get engaged’, rumeni se ‘be(come) red’, suddi/sadi ‘plant’, posuddi
‘plant’, séli se ‘settle’, sidi ‘sit’, sjaji se ‘shine’, isk6¢i ‘jump’, osldbi
‘become weak’, sluddi ‘sweeten’, sliédi ‘follow, watch’, smrdi, zasmrdi
‘begin stinking’, s6li ‘salt’, srudmi se ‘be ashamed’, srbi ‘itch’, zasrbi
‘begin itching’, ostdri se ‘grow old’, ostavi, rasvitli ‘dawn’, prosiri
‘widen’, zatudji ‘conceal’, izvisi ‘end’, zgji ‘buzz’, Zudi ‘yearn’.

PRIpl: ¢inimo, uéinimo ‘do’, zagizimo ‘step into’, gorimé, grisimo ‘sin’,
kipimo ‘buy’, mastimd, premisimo ‘mix’, smisimo ‘mix’, mislimo,
mélimo, ruiddimo, stidvimo, svirimo ‘play (a wind instrument)’, isté¢imo
‘pour out’, trpimd, védimo ‘lead’ vézimo ‘transport’.

PR2pl: ucinite, gorité, mdlite, ucité.
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PR3pl: bold, civu ‘tint (nets), &ind, ucinu, dili se - ‘divide property’,
gord, govéru, giindu, uhitu ‘catch’, nakiipu ‘gather’, I6vu, mastii, mélu,
nbsu, plévu, spéju se ‘stick together’, isprijatélu ‘become friends’,
opridu ‘nettle’, pravu se ‘pretend to be’, prdi, upiitu ‘show the way’,
ruddu, rédu ‘give fruit’, zarédu ‘give fruit’, sadd, posuddu, sidii, oskibu
se ‘make store’, sliZu ‘serve’, sprijatélu se ‘become friends’, rasidu se
‘become angry’, ostdru, stivu, suzii ‘tear’, uvatu ‘seize’, vélu ‘love’,
zavélu, zuji, Zélu, ozénu, Zivii ‘live’.

IMP: govori ‘say, speak’, zagrabi, hiti ‘hurry’, hodi ‘go’ (also hédi?),
hémo ‘go’ (irregular), héte ‘go’ (irregular), namini ‘dedicate’, mislite
‘think’, izmolite ‘pray’, papri ‘pepper’, pazi ‘pay attention’, prdvi ‘tell’,
priti ‘threaten’, pusti (2x)/pusti (1x) ‘let go’, opiti ‘show the way’,
zarabi ‘hem’, stavi ‘put’, stapi ‘set foot’, $tiedi ‘save’, zatvori ‘close’.
vidite ‘lead’.

INF: zaboraviti, nabrisiti ‘sharpen’, nacipiti ‘graft’, ¢initi ‘do’, nadiniti,
Cistiti ‘clean’, odistiti/oéistiti, zaciditi, zaduaviti, daZiti ‘rain’, udriti,
goniti, goriti, govoriti, zahititi, pohlibiti, hoditi, ukotiti, kapiti ‘buy’,
izletiti fly away’, loviti, loZiti, naloZiti, naminiti, premisiti, zamluatiti,
moliti, poniziti, nositi, obnoviti, ostriti ‘sharpen’, pualiti, papriti, piliti
‘stare’, pluatiti ‘pay’, platiti ‘cut in two (?)’, napojiti, spojiti, prepoloviti,
préaviti, praziti ‘bake, roast’, sprieciti, spriemiti, prositi, oprostiti,
upftiti, priZiti ‘stretch out’, napuniti, pustiti, opatiti, izruaditi, razrediti,
risiti, roditi, saditi/suaditi, posaditi, seliti, skociti, oslabiti, zasluaditi,
slaviti, slaZiti ‘say (mass), smrditi, posoliti ‘strew’, spuasiti, osramotiti,
stdviti, ostaviti, prestrasiti, zastriliti, ostrojiti ‘sift’, suditi, posvietiti se
‘start a chaste life’, svidociti, rasvitliti, osvojiti, prosiriti, oskopiti
‘castrate’, staliti ‘melt (pork fat), tepliti, otisiti, toditi, pretociti, topiti
‘melt; let down into water’, otribiti, trpiti, potrpiti, otvoriti, zatvoriti,
. voliti, voziti, vrtiti, oZeni'ti,

LPm: Cini, ucini, zadidi ‘be astonished’, ugasi ‘extinguish’, zagdzi ‘step
into’, gori, govori, izgubi ‘lose’, zgubi ‘lose’, zahiti ‘throw’, hodf,
zakasni ‘be late’, kupf, uleti, islomf, misli, nosi, napiri ‘load or recock
a rifle?’, pluati, napoji, ispoji ‘attach’, raspisi ‘disperse’, naprti, napiini
fill’, napusti ‘abandon’, rini ‘hurt’, zroni ‘dive up(?)’, posadi ‘plant’,
iskocT, oslabi ‘become weak’, rasrdf, postari, ‘grow old’, ostavi ‘leave’,
osudr ‘condemn’, svidoci, rastopi ‘melt’, trpf, ofélavi ‘become bald’, volf
‘love’, vrti ‘turn’, ozdravi, Zeli ‘wish’.
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LPf: udinila, udrila, falila ‘be missing’, govorila, nagrébl:la,, grfi{]a
‘scold’, izgubila, ogulila ‘peel’, gundila ‘buzz’, uhitila ‘get, seize’, hitila

~ vn

‘hurry’, hodila, hruanila ‘feed’, najeZila ‘bristle up’, nakostrusila ‘bristle

up’, ukotila, kupila, uletila, islomila, nalozila ‘lay (fire), nammxlzi,
. . .
namiiila se ‘suffer’, potpodila ‘furnish with a floor’, spriemila ‘prepare’,
. N cer , . G
priciestila ‘have communion’, pustila/pustila aban(}op, ‘nan’zadlla ”l_)]e
tired’, narojila ‘be abundant’, sitila ‘recall’, stavila ‘put’, strasila
i\ ! . Lo\ ] " . "W
‘frighten’, osvojila ‘adopt (childy, potrosila ‘spend’, trpila, istvorila se
N )

‘appear’, stvorila se ‘appear’, naucila ‘learn’, ozfnila ‘thresh’.

LPn: zabolilo, ucinilo, zgorilo ‘burn’ grmilo ‘thunder’; hodilo, pokvzp{‘lo

‘boil over’, ukotilo, mislilo, smo&ilo ‘make wet’, naobluacilo, naostrilo
- . o ,

‘sharpen’, sprahnévilo ‘rot’, spriemilo, zap]uawlo‘ bec’ome lzlu'e )

napicilo ‘populate’, rodilo, narojilo, isselilo se ‘move’, smrédilo,

smrdilo ‘stink’, srbilo, razvedrilo ‘clear up’, zavrtilo, zazvonilo ‘begin

tolling’.

LPplm: udinili, zagnojili ‘manure’, zahitili, juavili ‘announce’, sméstili,

ispojili, sprosili ‘ask’, pustili, zruadili, sadili, selili ‘settle’, oslobodili

‘release’, rasirili, vozili.

LPplf: ucinile, gundile, narojile.

LPpln: vrtila.

PPm: nadiiiin, sméstin ‘settle’, obndvjin ‘renovate’, oslobddin ‘liberate’,

ispuasin ‘save’.

PPf: ocistena ‘clean’, nagruddjena ‘build’, slémriena ‘break’.

PPn: razdileno ‘divide’, kisteno ‘baptize’, slémjeno ‘break’, potpédjeno,

s g1 ~ 1 )
napdjeno, uriédeno ‘arrange(?)’, posuddeno ‘plant’.

PPplm: ismésteni.

3.10 Class UE

In many verbs of the classes UE and $E; and in a m.lmber of
irregular verbs, originally short stressed root-vowels appear in closed
syllables, i.e. in the position where one expects them to become ‘long
and rising (see § 1.2 and our 1993 article). This situation occurs in 1)
the LP and INF of all the verbs mentioned; 2) the PR and IMP of UE

rbs.

" 23 1) In the LP and INF a morphonemic alternation arose which is
independent of the original length of the root-vowel: a stressed
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root-vowel is long in the INF and LP forms except the LPm if
followed by more than one consonant (VCCV) and short in the LPm if
followed by consonant + vowel (VCV). Examples with an originally
short root-vowel: diga LPm ‘lift’, dignuti INF, digla LPf; iznika LPm
‘come up’, nikla LPf; potepié PR3sg ‘hit’, potépa LPm, potiépsti INF,
potiépla LPf. Examples with an originally long root-vowel: ostrizié
PR3sg ‘shear’, ostrigla LPf, postriga LPm; istriésti INF ‘shake out’,
istriesi IMP, istriésla LPf, istrésa LPm; poziésti INF ‘freeze’, poziebié
PR3sg, poziébla LPf, pozéba LPm.

Probably the length alternation caused by the lengthening in closed
syllables in verbs with an originally short root-vowel (pobiga, pobigla)
was copied in verbs with an originally long root-vowel (izdiba,
izdiibla).

Ad 2) In the PR and IMP of UE verbs, the situation is less clear.
Sometimes the result of the expected lengthening is present, sometimes
it is not. It is not excluded, that many or even all forms in question are
accentual doublets, but we would need more material to be confident
about that.

PR2sg: potiégnes ‘pull’, srétnes ‘meet’, stignes ‘arrive’.

PR3sg: pobigne ‘run’, pocine ‘rest’, digne ‘lift’, otkine ‘tear off’, klékne
‘kneel’, zakriéne ‘turn’ podliégne ‘?, smikne se ‘get dark’, umizne
‘freeze’, iznikne ‘germinate’, pidne ‘fart’, pilkne ‘burst’, rasvine ‘dawn’,
posudhne ‘get dry’, stisne ‘press’, ustipne ‘pinch’, navikne ‘get used’.
PRIpl: dignemo, poginemo ‘perish’, otkinemo, vinemo se ‘return’.
PR3pl: pidknu.

IMP: digni se ‘get up’, dignimo, okrieni se ‘turn’, potiegni ‘pull’, vrni
se.

INF: dignuti se, poginuti, pohiznuti ‘slip’, klakniti ‘kneel’, pokléknuti
‘kneel’, okrieniiti, otkinuti, pfdnuti ‘fart’, prénuti ‘frighten’, rastiegnuti
‘stretch’, navikniiti.

LPm in -@/-u: poginu, otkinu, klaknii ‘kneel’, okrienii ‘turn’, zakrient,
umiznu, pidnu, prénu, puhnii ‘blow’, rastiegni, ustipni.

LPm in -a: pobiga, diga, umiika ‘become silent’, iznika, navika.

LPf in -Gla/-ula: Cuamila ‘squat (?), prénula, osiekniila se ‘blow one’s

nose’, ustipnila, pritiegniila ‘pull nearer’, zatrnila ‘¥, vrnila ‘give
back’.
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LPf in -la: pobigla, digla, iznikla, pidla, stégla ‘disappear’, navikia.
LPn in -tlo/-ulo: poprigniilo ‘incline’, zastinulo ‘', rasvaniilo ‘dawn’.
LPn in -lo: uzdudhlo ‘sigh’, smiklo se ‘get dark’, umizlo, izniklo.
LPplm in -ili/-uli: poginuli, rastiegnuli.

LPplm in -li: pobigli, digli, poklékli ‘kneel’, iznikli.

PPm: zapriégrin ‘harness’.

PPn: dosiégrieno.

3.1 Class §E;

PRlsg: ciijin 1sg ‘hear’.

PR3sg: dobije ‘get’, ubije ‘kill’, Ciije, nadije ‘put on’, udije ‘put in ?’,
nalije/nélije ‘pour’, prolije ‘pour out’, popije ‘drink’, sije 3sg ‘sew’.
PRIpl: pijemé ‘drink’.

PR2pl: pijeté.

PR3pl: zabiju, cuju.

IMP: ubijmo, nadij, pokrT (or pokrij ?), ulf ‘pour’.

INF: dobiti, razbiti ‘break’, ubiti, (fiiti, piti, napiti se, obuti ‘put on
(footwear)’.

LPm: débi. razbi.

LPf razbila, ubila, éila, nadila, prolila.

LPn: razbilo, prélilo.

LPplm: cuili, népili.

PPf: prolivéna (with irregular insertion of -v- between stem and ending).

312 Class §E;

Many verbs of this class have individual peculiarities. Therefore we
shall discuss each verb (with its compounds) separately.

ubodi&s ‘prick’ PR2sg, nabodi& PR3sg, ubodié PR3sg, zaquicf:’ PR3~sg_
‘stick into’, nabodemé PRIpl, ubodii PR3pl, ubodi IMP, ubdsti/ubudsti




162

INF, ubué LPm, ubdla LPf, ubodin PPm, ubodéna PPf, probédeno
PPn.

racvitii PR3pl ‘blossom’.

izdubi€ PR3sg ‘dig’, izdubi IMP, izdisti INF, izdiba LPm, izdibla LPf,
razdiblo LPn, izdibli LPplm, izdiiblena PPf, izdibleni PPplm,
podibleni PPplm.

ugrizi€ PR3sg ‘bite’, ogristi INF ‘bite’, zagristi INF ‘bite’, zagriza LPm,
zagrizin PPm, zagriZena PPf.

klade PR3sg ‘put’, klidi IMP, kluasti INF, klud LPm, klila LPf.

kride PR3sg ‘steal’, ukride PR3sg, ukrudsti INF, ukrui LPm, ukrila
LPf, ukrali LPpl, ukridena PPf, ukrideno PPn.

léZe PR3sg ‘lie down’, lézi IMP, Iéti INF, léga LPm, legld LPf, legli
LPpl. |

liezi€ PR3sg ‘brood’, sliezii PR3pl ‘hatch’, naliéti INF, sliégla LPf,
naliégli Lplm.

pometin PRlsg, meti& PR3sg ‘sweep’, pometi€ PR3sg, pometi IMP,
pomiésti INF, pomi€ LPm, poméla LPf, pometin PPm, pometéna PP,
pometéno PPn.

pomiizi€ PR3sg ‘milk’, pomiizi IMP, pomusti INF, pomiiza LPm,
pomiizla LPf, pomiizena PPf, pomiizeno PPn.

donesiés PR2sg, nesié& PR3sg ‘carry, take’, donesié PR3sg, ponesié
PR3sg, donesi IMP, doniésti INF, izniésti INF ‘take out’, poniésti INF,
poniti INF, déni LPm, péni LPm dénila LPf, donila LPf, sniésla LPf
donesin PPm, donesin PPm, doneséna PPf, doneséno PPn.

pades PR2sg ‘fall’, pade PR3sg, padu PR3pl, pidi IMP, puasti INF, pud
LPm, pala LPf, pilo LPn, upalo LPn.

puasié PR3sg ‘graze’, puasii PR3pl, puasi IMP, puasti INF, pdsa LPm,
‘napasa LPm, napuisla LPf, napuisie LPplf.

pecii PR3pl ‘bake’, ispeci IMP, péti INF, ispéti INF, spéti INF, ispéka
LPm, spiékia LPf, ispickli LPplm, pecin PPm, ispecin PPm, pecéna
PPf.

Pletin PR1sg ‘knit’, pletiés PR2sg, pletié PR3sg, opleti IMP pliésti INF,
pli€ Lplm, pléla LPf, opléla LPf, spléli LPplm, opletin PPm, opleténa
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priedin PRlsg ‘spin’, priediés PR2sg, priedi'ér FR?,sg, opn'ecz“f IMPI;,
popriésti INF, poprié LPm, popréla LPf, popriedin PPm, predéna PP,
popredéna PPf.

riesti€ PR3sg ‘grow’, poriestié PR3sg, riestii PR3pl, r.iésti INF, na.r~a"sa
LPm, narésa LPm, nariésla LPf, nariéslo LPn, nariésli LPplm, nariésle
LPplf. .

reéin PRlsg ‘say’, recCié§ PR2sg, recié PR3sg, reéemo: PR1pl, rcc'cttf
PR2pl, re¢ii PR3pl, reci IMP, recite IMP, réti INF, réka LPm, rekli
LPf, rekli LPlppl, receni PPf, recené PPn.

séde PR3sg ‘sit down’, sédu PR3pl, sédi IMP, siésti INF, sié LPm.

dosiezin PRlsg ‘reach’, dosiezié PR3sg, dosiezi IMP, dosiéti . INF,
doséga LPm, dosiégla LPf, dosiégli LPplm, dosezéno PPn.

‘cut’, si¢ii PR3pl, posici IMP, presiti INF, isiti INF, sika Llim, issika
LPm, sikla LPf, issikla LPf, sikli LPplm, issi¢in PPm, posika LPm,
posicena PPf, posi¢eno PPn.

sriéla LPf ‘meet’ (with unexpected diphthong), sréla LPf, sréle LPplf.

ostrizié PR3sg ‘shear’, postrizi€ PR3sg ‘shear’, ostrizi IMP, osfri't’i INF,
postriti INF, striti INF, dstriga LPm, postriga Lva, postrigla “I:Pf,
ostrigla LPf, strigli LPplm, ostrizin PPm, ostriZzena PPf, ostrizene
PPplf.

teci€ PR3sg ‘flow, run’, nateci€ PR3sg ‘swell’, otecié PR3sg ‘swell’, ' féc:
IMP, otéka LPm, utéka LPm ‘escape’, otiékla LPf, tiékla LPf, nati€kla
LPf, nate¢in PPm, otecéna PPf, otecéno PPn.

potepiés PR2sg ‘hit’, protepié PR3sg ‘get cold’, potepi II):IP, potiésti
INF, protiépsti INF, potépa LPm, potiépla LPf, protiéple LPplf,
potepéno PPn.

istriesi IMP ‘shake out’, istriésti INF, istrésa LPm, istriésla LPf,
istriesin PPm, istreséna PPf, istrésene PPplf.

istic¢in PRlsg ‘beat’, tuci€ PR3sg, stucd PR3pl, istaci IMP~, t}’it’i INF,
istiti INF, tika LPm, istika LPm, istikla LPf, tokla LPf, tikli LPplm,
istiicin PPm, istiidena / istuc¢éna PPf, stiiceno PPn.

povedemé PRIpl ‘lead’, dovedi IMP, povedite IMP, viésti INI-? ‘lead’,
doviésti INF ‘lead’, poviésti INF, dovié LPm, povi€ LPm, izvéla LPf,
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dovéla LPf, dovéli LPplm, povéli LPplm, dovedin PPm,
dovedéna/dovedena PPf, dovedéno PPn, dovedéni PPplm.

dovezié PR3sg ‘bring’, dovezi IMP, dovéza LPm, doviézla LPf, doviézli
LPplm, dovezin PPm, dovezéna PPf.

viezi€ PR3sg ‘embroider’, viezii PR3pl, izviezi ‘embroider’ viézla LPf,
izviézle LPplf, izvezéno/izviézeno PPn.

vizes§ PR2sg ‘throw, put’, vize PR3sg, vizemo PRIlpl, vizi IMP, viti
INF, viga LPm, vrgld LPf, vrgli LPplm, vizin PPm, vizeno PPn.

vaci€ PR3sg ‘draw, pull’, navicié€ PR3sg, prebuci€ PR3sg ‘change
clothes’, viici' IMP, navici' IMP, obiiti INF ‘dress’, viikka LPm, naviika
Lplm, obidkla LPf, navikla LPf, obikli LPplm, povikli LPplm,
naviiena PPf, obii¢in PPm.

poziebié PR3sg ‘freeze’, ziebii PR3pl ‘freeze’, poziésti INF, pozéba
LPm, poziébla LPf, poziéblo LPn, zaziéble LPplf, poziebin PPm.

3.13 Irregular verbs

sa(n) ‘be’ PRlsg, si PR2sg, je PR3sg, smo PRIpl, ste PR2pl, su PR3pl;
negated present tense: nis/nis/nisd(n) 1sg, nisi 2sg, ni 3sg, nismé 1pl,
nisté 2pl, nisii 3pl; special present tense: biidin 1sg, biides 2sg, biide
3sg, budemo 1lpl, biidu 3pl; conditional auxiliary: bi 1sg/2sg/3sg,
bimo/bimo 1pl; biidi IMP, biidite IMP, biti INF, bi LPm, bila LPf, bflo
LPn, bili LPplm.

nabére PR3sg ‘gather’, nabréti INF, pobrati INF ‘pick up’, nabrala LPf,
pobruala LPf, pébrali LPplm.

puéému PR3pl ‘begin’, pociéti INF, pééa LPm, pocudla LPf, pécalo
LPn, pécele LPplf.

din ‘give’ PRlsg, duds PR2sg, dud PR3sg, produi ‘sell’ PR3sg, duamé
PRIpl, duaté PR2pl duadii PR3pl, diti INF, dud LPm, préda LPm,
dudla LPf, iddala LPf, duali LPplm, duani PPf, uduani ‘marry’ PP,
duaté PPn duané PPplf.

ududje se ‘get married’ PR3sg, dudjemo ‘give’ PRIpl, dudjete PR2pl,
produdju ‘sell’ PR3pl, uduavéti IMP, produavéla LPf, uduavala.

odére PR3sg ‘skin’.

otu PRlsg ‘want; futurek auxiliary’, éfes§ PR2sg, ote PR3sg, ofelimo
PRIpl (see § 3.2); clitic present tense forms: fu 1sg, tes 2sg, fe 3sg/3pl,
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femo 1pl, fete 2pl; negated present tense: niéfu lsg, z?‘if.’:'t’cs' 2sg, niéte
3sg/3pl, niétemo 1pl, niétete 2pl; hti LPm, htila LPf, htili LPplm.

grin PRlsg ‘go’, griés PR2sg, gri¢ PR3sg, griéde PR3“sg, gremé llepl,
greté PR2pl, griédu PR3pl; PR also (d?): ides PR2sg, ide PRNZf)sg, idemo
PRI1pl, idii PR3pl; prefixed PR: dudjdes PR2sg ‘come’, duo;d‘c‘e_PR3sg“,
dudjdemo PRIpl, dudjdu PR3pl; IMP borrowed from hodm:‘ .hodt,
homo, hote, also attested: idi IMP, duojdi IMP, dudjdi IMP; dudjti INF,
désa LPm, dosla LPf, doslé6 LPn, dosli LPplm, doslé LPplf, izdSa LPm
‘go out’, izasld LPf.

pojin ‘eat’ PRlsg, ji§ PR2sg, jidié/ji PR3sg, poi.dié:/pojidié‘/pc.){"{' PR3sg,
pojimé PRIpl, jité PR2pl, jidd PR3pl poidﬁ/p(?:/iduwPR3pl, Jl]:[‘e II\}P,
isti/jisti INF, poisti/pojisti INF, ndji LPm, pdji/poji LPm, naila/néila,
poila/pojila, poili/pojili LPplm.

fizmes PR2sg ‘take’, tizme PR3sg, iznemi IMP ‘take off’, zudjmi IMP
‘borrow’, uziéti INF, zajuati INF, 6te LPm ‘take away’, vazéla LPf
‘take’, zajudla LPf.

samél'e PR3sg ‘grind’, samlila LPf, samlile LPplf.

mudgu(n) PRlsg ‘be able’, mores PR2sg, mére PR3sg, mérenzo PRIpl,
moérete PR2pl, méiu PR3pl, nemudj IMP ‘don’t’, méti INF, méga LPm,
mogli LPf, moglé LPn, mogli LPplm.

iimrin PR1sg ‘die’, dmre§ PR2sg, iimre PR3sg, umriti INF, udmra LPm,
umila LPf.

périu se PR3pl ‘mount’, razipne PR3sg, ispiéti INF.

plijemé PRIpl ‘weed’, opliti INF.

smis PR2sg ‘be allowed’, smi’ PR3sg, smi LPm.

prudspe PR3sg ‘pour out, strew out’, uspe PR3sg ‘pour’, qspi‘ IMP,
usiiti INF, tisu LPm, présu LPm, prosila LPf, usiila LPf, présuta PPf,
présuto PPn, pudspeno PPn ‘strew over’.

zévin PR1sg ‘call’, zéve PR3sg, zévemo PRIpl, zévete PR2pl, zévu / ZO:’ﬁ
PR3pl, zovi IMP (or zovi?), zvati INF, zvud LPm zwvuila LPf, zvualo
LPn, zvudli LPplm, zvuale LPplf, zvina PPf.
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NOTES
1 .
. The authors avail themselves of this o
dlsco‘vered in their 1993 article. On page 10
the list of roots which contain a jat.

Also attested mid¢i (or miié?). We are not certain about the length of the

Stem'vowel n thls and Othel formS 0‘ tlllS Velb. It 1S not exc uded that it occu
1 h 1 Is

ppgrtunity to correct an error they
5 "védr- was mistakenly included in
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ON THE ACCENT MARKS IN THE FIRST FREISING FRAGMENT*

FREDERIK KORTLANDT

Nasal vowels are rarely indicated in the Freising Fragments. (hence-
forth FF): the only instances are I 23 vu'enfih, II 19 funt (which I take to
be the Latin orthography), 48 mogoncka, and 105 vuerun. As nasality was
undoubtedly preserved when the FF were written down, this deficiency
in the writing system requires an explanation.

Nasal vowels were not phonemically distinct from sequences of vowel
plus tautosyllabic nasal before the loss of weak jers. It is therefore
interesting to see how the latter were written in the FF. There are two
instances of a tautosyllabic nasal which is not written as a nasal con-
sonant, viz. I 6 uzé vsém and II 69 nikifle nikymze. This leads us to
the hypothesis that the macron may have been the regular device for
indicating nasal vowels in the original of the FF. When the FF were
copied, the language had changed, perhaps by the loss of weak jers, as
a result of which the device was no longer appropriate. This may explain
the deficient orthography.

How did the copyist handle the nasality marks? In the case of the
First FF, he apparently mixed them up with other supralinear signs. As
the Second FF was probably read to the copyist, the marks were simply
disregarded here, as they were in the Third FF.

The function of the accent marks in the First FF has largely been
clarified by J. Schaeken, who has drawn attention to the Old High Ger-
man usage of separating uu /w/ from a following vowel by an accent
mark * (1987: 348, fn. 5). His conclusions are the following:

(1) The acute between the proclitic conjunction i and a following word
and the acute between the sequences vu, uv and a following vowel are
delimitation marks preventing misreadings.

(2) The acute over o, e, and over u, vin a final syllable denotes a nasal
vowel.




